
Haitian (Kreyòl ayisyen) French (Français)

Entwodiksyon Rites Rites d'introduction

Siyen kwa a Signe de la croix

Nan non Papa a, ak nan Pitit la, ak

nan Sentespri a.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Amen Amen

Salitasyon Salutation

Favè Seyè nou an, Jezikri, Ak

lanmou pou Bondye, Ak kominyon

an nan Sentespri a Fè avèk nou

tout.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Ak lespri ou. Et avec votre esprit.

Lwa Penitansyèl Acte pénitentiel

Frè (frè ak sè), se pou nou rekonèt

peche nou yo, Se konsa, prepare

tèt nou yo selebre mistè yo sakre.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Mwen konfese Bondye ki gen tout

pouvwa Epi pou ou, frè ak sè m yo,

ke mwen te anpil peche, nan

panse mwen ak nan pawòl mwen

yo, Nan sa mwen te fè ak nan sa

mwen te echwe pou pou fè, Atravè

fòt mwen, Atravè fòt mwen, atravè

fòt ki pi grav mwen; Se poutèt sa

mwen mande beni Mari tout tan-

jenn fi, tout zanj yo ak moun k'ap

sèvi yo, Epi ou menm, frè ak sè m

yo, Pou priye pou mwen bay Seyè

a, Bondye nou an.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les anges

et saints, Et toi, mes frères et

sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

gen pitye pou nou, Padonnen nou

peche nou yo, Epi pote nou nan

lavi etènèl.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,

Et nous amène à une vie

éternelle.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Seyè, gen pitye. Le Seigneur a pitié.

Seyè, gen pitye. Le Seigneur a pitié.

Kris la, gen pitye. Christ, ayez pitié.

Kris la, gen pitye. Christ, ayez pitié.

Seyè, gen pitye. Le Seigneur a pitié.

Seyè, gen pitye. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Glory bay Bondye nan pi wo a, ak

sou latè lapè ak moun ki gen bon

volonte. Nou fè lwanj ou, Nou beni

ou, Nou adore ou, Nou fè lwanj ou,

Nou ba ou mèsi pou tout bèl

pouvwa ou, Seyè Bondye, Wa nan

syèl la, O Bondye, ki gen tout

pouvwa Papa. Seyè Jezikri, se

sèlman pitit gason ki te fèt, Seyè

Bondye, ti mouton Bondye a, Pitit

Papa a, Ou wete peche mond lan,

gen pitye pou nou; Ou wete peche

mond lan, resevwa lapriyè nou an;

Ou chita sou bò dwat Papa a, gen

pitye pou nou. Pou ou pou kont ou

se yon sèl la apa pou Bondye, ou

pou kont ou se Seyè a, Ou pou

kont ou yo ki pi wo a, Jezi Kri, Avèk

Sentespri a, Nan tout bèl pouvwa

Bondye Papa a. Amèn.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux gens

de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons,

Nous vous adorons, Nous vous

glorifions, Nous vous remercions

pour votre grande gloire, Seigneur

Dieu, roi céleste, O Dieu, Père

Tout-Puissant. Seigneur Jésus-

Christ, seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés du

monde, recevoir notre prière; Vous

êtes assis à la droite du père, ayez

pitié de nous. Car vous seul êtes

le Saint, Vous seul êtes le

Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le Saint-

Esprit, Dans la gloire de Dieu le

Père. Amen.

Kolekte Recueillir

Ann priye. Nous laisse prier.

Amèn. Amen.

Liturgy nan mo a Liturgie du mot

Premye lekti Première lecture

Pawòl Senyè a. La parole du Seigneur.
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Mèsi pou Bondye. Grâce à Dieu.

Sòm responsorial Psaume responsable

Dezyèm lekti Deuxième lecture

Pawòl Senyè a. La parole du Seigneur.

Mèsi pou Bondye. Grâce à Dieu.

Levanjil Gospel

Seyè a avèk ou. Le seigneur soit avec vous.

Ak lespri ou. Et avec votre esprit.

Yon lekti soti nan levanjil la apa

pou Bondye dapre N.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Glory pou ou, O Seyè Gloire à toi, ô Seigneur

Levanjil Senyè a. L'Évangile du Seigneur.

Lwanj pou ou, Seyè Jezi Kris la. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Pwofesyon Lafwa Profession de foi

Mwen kwè nan yon sèl Bondye,

Papa a ki gen tout pouvwa, Maker

nan syèl la ak latè, nan tout bagay

vizib ak envizib. Mwen kwè nan

yon sèl Seyè Jezi Kris la, Sèl Pitit

Gason Bondye a, fèt nan papa a

anvan tout laj. Bondye soti nan

Bondye, Limyè soti nan limyè, Vrè

Bondye soti nan vrè Bondye, te fè,

pa te fè, consubstantial ak papa a;

Atravè l 'tout bagay yo te fè. Pou

nou moun ak pou delivre nou an, li

desann soti nan syèl la, e pa

Sentespri a te senkan nan Vyèj

Mari a, e li te vin moun. Pou poutèt

nou li te kloure sou kwa anba

Pontius Pilat, Li te soufri lanmò epi

yo te antere l ', ak leve ankò nan

twazyèm jou a An akò ak ekriti yo.

Li moute nan syèl la epi li chita

sou bò dwat Papa a. Li pral vini

ankò nan tout bèl pouvwa jije

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils

de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu

du vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la
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vivan yo ak moun ki mouri yo Epi

wayòm li an pa gen fen. Mwen kwè

nan Sentespri a, Seyè a, moun ki

bay lavi a, ki moun ki soti nan

papa a ak pitit gason an, Ki moun

ki ak Papa a ak Pitit la se adore ak

fè lwanj, ki te pale nan pwofèt yo.

Mwen kwè nan yon sèl, apa pou

Bondye, Katolik ak Legliz

apostolik. Mwen konfese yon

batèm pou padon peche yo Apre

sa, mwen gade pou pi devan pou

rezirèksyon moun ki mouri yo Ak

lavi a nan mond lan ap vini yo.

Amèn.

gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-Esprit,

le Seigneur, le donateur de la vie,

qui procède du père et du fils, qui

avec le père et le fils est adoré et

glorifié, qui a parlé à travers les

prophètes. Je crois en une église

sainte, catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Omely Homélie

Lapriyè inivèsèl Prière universelle

Nou priye Seyè a. Nous prions le Seigneur.

Seyè, tande lapriyè nou yo. Seigneur, écoute notre prière.

Liturgy nan ekaristik la Liturgie de

l'Eucharistie

Definè Offertoire

Benediksyon pou Bondye pou tout

tan.

Béni soit Dieu pour toujours.

Priye, frè (frè ak sè), ke sakrifis

mwen ak ou ka akseptab pou

Bondye, Papa a ki gen tout

pouvwa.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père

Tout-Puissant.

Se pou Seyè a aksepte sakrifis la

nan men ou pou lwanj ak tout bèl

pouvwa non li, Pou bon nou an ak

bon nan tout legliz apa pou

Bondye l 'yo.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de toute

sa sainte église.

Amèn. Amen.

Lapriyè ekaristik Prière eucharistique

Seyè a avèk ou. Le seigneur soit avec vous.
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Ak lespri ou. Et avec votre esprit.

Leve kè ou. Soulevez vos cœurs.

Nou leve yo bay Seyè a. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Se pou nou remèsye Seyè a,

Bondye nou an.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Li bon ak jis. C'est juste et juste.

Sentespri, apa pou Bondye,

Sentespri, Bondye Bondye ki gen

tout pouvwa a. Syèl la ak latè yo

plen ak tout bèl pouvwa ou.

Hosanna nan pi wo a. Benediksyon

pou moun ki vini nan non Seyè a.

Hosanna nan pi wo a.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

Mistè lafwa a. Le mystère de la foi.

Nou pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

ak deklare rezirèksyon ou jiskaske

ou vini ankò. Oswa: Lè nou manje

pen sa a ak bwè tas sa a, Nou

pwoklame lanmò ou, O, Seyè,

jiskaske ou vini ankò. Oswa: Sove

nou, Sovè nan mond lan, pou pa

kwa ou ak rezirèksyon Ou te mete

nou gratis.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Amèn. Amen.

Rit kominyon Rite de communion

Nan lòd Sovè a ak fòme pa

ansèyman diven, nou azade di:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Papa nou, ki atizay nan syèl la, Se

pou ou mete non ou; Wayòm ou

vini, Ou pral fè sou latè jan li ye

nan syèl la. Ban nou jou sa a pen

chak jou nou an, Epi padonnen

nou peche nou yo, Kòm nou

padonnen moun ki depase kont

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,
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nou; epi mennen nou pa nan

tantasyon, Men, delivre nou soti

nan sa ki mal.

alors que nous pardonnons à ceux

qui empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la tentation,

mais délivrez-nous du mal.

Delivre nou, Seyè, nou priye, nan

tout mal, nèg bay lapè nan jou nou

yo, Sa, pa èd nan pitye ou, Nou ka

toujou gratis nan peche ak san

danje nan tout detrès, Kòm nou ap

tann espwa a beni ak vini nan

Sovè nou an, Jezikri.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Pou wayòm nan, Pouvwa a ak tout

bèl pouvwa a se pou ou kounye a

ak pou tout tan.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

Seyè Jezikri, ki te di apot ou yo:

Lapè mwen kite ou, lapè mwen ba

ou, gade pa sou peche nou yo,

Men, sou lafwa nan legliz ou a, ak

nèg bay lapè li yo ak inite dapre

volonte ou. Ki ap viv ak gouvènen

pou tout tan tout tan.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

Amèn. Amen.

Lapè Seyè a avèk ou toujou. La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Ak lespri ou. Et avec votre esprit.

Se pou nou ofri youn ak lòt siy

lapè a.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, gen pitye pou nou.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, gen pitye pou nou.

Ti mouton Bondye, ou pran peche

nan mond lan, Bay nou lapè.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de
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Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.

Gade ti Mouton Bondye a, Gade l

'ki pran peche yo nan mond lan.

Benediksyon pou moun ki rele

soupe ti mouton an.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Seyè, mwen pa merite ke ou ta

dwe antre anba do kay mwen an,

Men, sèlman di mo a ak nanm

mwen dwe geri.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Mais dire seulement le mot et

mon âme sera guéri.

Kò a (san) nan Kris la. Le corps (sang) du Christ.

Amèn. Amen.

Ann priye. Nous laisse prier.

Amèn. Amen.

Konklizyon Rites Rites concluant

Benediksyon Bénédiction

Seyè a avèk ou. Le seigneur soit avec vous.

Ak lespri ou. Et avec votre esprit.

Se pou Bondye ki gen tout pouvwa

beni ou, Papa a, ak Pitit la, ak

Sentespri a.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Amèn. Amen.

Revokasyon Congédiement

Ale, mas la te fini. Oswa: Ale ak

anonse Levanjil la nan Seyè a.

Oswa: Ale nan lapè, fè lwanj Seyè

a pa lavi ou. Oswa: Ale nan lapè.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Mèsi pou Bondye. Grâce à Dieu.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Haitian (Kreyòl ayisyen)
	French (Français)
	Entwodiksyon Rites
	Rites d'introduction
	Siyen kwa a
	Signe de la croix
	Salitasyon
	Salutation
	Lwa Penitansyèl
	Acte pénitentiel
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Kolekte
	Recueillir

	Liturgy nan mo a
	Liturgie du mot
	Premye lekti
	Première lecture
	Sòm responsorial
	Psaume responsable
	Dezyèm lekti
	Deuxième lecture
	Levanjil
	Gospel
	Pwofesyon Lafwa
	Profession de foi
	Omely
	Homélie
	Lapriyè inivèsèl
	Prière universelle

	Liturgy nan ekaristik la
	Liturgie de l'Eucharistie
	Definè
	Offertoire
	Lapriyè ekaristik
	Prière eucharistique
	Rit kominyon
	Rite de communion

	Konklizyon Rites
	Rites concluant
	Benediksyon
	Bénédiction
	Revokasyon
	Congédiement


